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GRUNDFOS INSTRUCTIONS

GRUNDFOS

 COMFORT PM
B, BA, BDT, BX, BXA, BXDT, MB, BU, BXU
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GB: Warning
This appliance can be used by 
children aged from 8 years and 
above and persons with reduced 
physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been 
given supervision or instruction 
concerning use of the appliance 
in a safe way and understand the 
hazards involved. Children shall not 
play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not 
be made by children without 
Supervision.

BG: Предупреждение
Този продукт може да се използ-
ва от деца на 8 и повече години 
и лица с физически, сетивни или 
умствени увреждания или липса 
на опит и познания за проду-
кта, ако са под надзор или са 
ясно инструктирани за безо-
пасно използване на продукта. 
Такива лица трябва също да са 
наясно с опасностите, произ-
тичащи от използването на 
родукта. Никога не допускайте 
деца да си играят с продукта. 
Почистването и поддръжката 
от потребителя не трябва да 
се извършват от деца или лица 
с понижени физически, сетивни 
или умствени способности без 
съответен надзор.

CZ: Varování
Tento produkt mohou používat děti 
starší 8 let a osoby se sníženými 
fyzickými, smyslovými nebo duševními 
schopnostmi či nedostatečnými  
zkušenostmi a znalostí produktu, 
pokud jsou pod dohledem nebo 
jim byly poskytnuty jasné pokyny k 
bezpečnému použití produktu. Tyto 
osoby musejí také rozumět rizikům 
souvisejícím s používáním produktu. 
Nikdy nedovolte, aby si s produktem 
hrály děti. Čištění a údržbu nesmí bez 
řádného dohledu vykonávat osoby se 
sníženými yzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi.

DE: Warnung
Dieses Produkt können Kinder 
ab acht Jahren und Personen mit 
eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten sowie Personen mit 
mangelnder Erfahrung bzw. 
fehlendem Wissen in Bezug auf das 
Produkt nur dann verwenden, wenn 
sie dabei beaufsichtigt werden oder 
eindeutige Anweisungen über die 
sichere Verwendung des Produkts 
erhalten haben. Diese Personen 
müssen auch die mit der Verwendung 
des Produkts verbundenen Gefahren 
verstehen. Erlauben Sie niemals 
Kindern, mit dem Produkt zu spielen. 
Die Reinigung und Wartung darf 
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mentais reduzidas, sem supervisão 
adequada.

RU: Внимание
Данное изделие может исполь-
зоваться детьми в возрасте от 8 
лет и лицами с ограниченными 
физическими, сенсорными и ум-
ственными способностями или 
недостаточным опытом работы с 
изделием и знаниями о нем при 
условии, что такие лица находят-
ся под присмотром или были 
проинструктированы на предмет 
безопасного использования из-
делия. Такие лица должны также 
понимать факторы опасности, 
связанные с использованием 
изделия. Строго запрещается раз-

решать детям играть с изделием. 
Очистка и техническое обслужи-
вание не должны выполняться 
детьми или лицами с ограничен-
ными физическими, сенсорными 
или умственными способностями 
без должного присмотра.

RO: Avertizare
Acest produs poate fi utilizat de 
copiii cu vârsta de cel puţin 8 ani 
precum şi de persoanele cu capaci-
tăţi fizice, senzoriale sau mentale re-
duse sau care nu au experienţă cu, 
şi cunoştinţe despre produs, cu con-
diția de a fi sub supraveghere sau 
de a li se da instrucțiuni clare pentru 
utilizarea produsului în condiții de 
siguranță. Aceste persoane trebuie 

de asemenea să înțeleagă pericolele 
implicate de utilizarea produsului. Nu 
permiteți niciodată copiilor să se joace 
cu produsul. Curățarea şi întreținerea 
de către utilizator nu trebuie efectuate 
de copii sau persoane cu capacități fizi-
ce, senzoriale sau mentale reduse fără 
o supraveghere corespunzătoare.

SK: Upozornenie
Tento produkt môžu používať 
deti od ôsmych rokov a osoby so 
zníženými fyzickými, zmyslovými 
alebo mentálnymi schopnosťami, 
alebo bez skúseností a znalosti 
produktu, ak sú pod dohľadom alebo 
dostali jasné inštrukcie o bezpečnom 
používaní produktu. Tieto osoby musia 
tak isto rozumieť rizikám spojeným 

s používaním produktu. Nikdy 
nenechajte deti hrať sa s produktom. 
Deti a osoby so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo mentálnymi 
schopnosťami nesmú produkt čistiť 
ani vykonávať požívateľskú údržbu bez 
náležitého dohľadu.

SI: Opozorilo
Ta izdelek lahko uporabljajo otroci, stari 
osem let in več, osebe z zmanjšanimi 
telesnimi, čutnimi ali duševnimi 
sposobnostmi in osebe brez izkušenj 
in znanja, če so pod nadzorom oz. če 
so bile poučene o varni uporabi tega 
izdelka. Te osebe morajo razumeti 
nevarnosti, povezane z uporabo tega 
izdelka. Otroci se nikoli ne smejo 
igrati z izdelkom. Otroci ali osebe z 
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Hmax. 1.2 m (3.9 ft)

Max. 1.0 MPa (10 bar) 
(Max. 145 PSI)

Min./Max. 2 °C  / 95 °C
(Min. 35 °F / Max. 176 °F)

Min./Max. 0 °C  / 40 °C
(Min. 32 °F / Max 104 °F)

<
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1
B, BDT, BA, BX, BXDT, BXA, BU, BXU

O/Off

I/On
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BX, BXDT, BXA, BXU

Max. 15 Nm
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Max. 20 Nm
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A

E

B

7 mm12 mm

1 mm2
D

C

F

G

∅Min. 5 mm
∅Max. 10 mm

GB: B, BA, BX, BXA, BDT, BXDT

O/Off

I/On
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4A

B, BX 1 × 115/230 V  ± 10 % 
∽ 50/60 Hz 

BU

O/Off

I/On

4B

BDT

O/Off

I/On

1 × 230 V  ± 10 % 
∽ 50/60 Hz       

FACTORY  
SETTING 
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5B

ACTUAL TIME 
SETTING 

1

2

MOVE

3

SELECT

TIMER 
SETTING 

4A

CONFIRM

6B

= 6–9

= 11–13

= 17–21

DEFAULT  
SETTING 
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7B

4B

MOVE

6

CONFIRM

5

SELECT/ 
DESELECT

100%

100%
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RESET TO  
FACTORY SETTING 

5 sec. 
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20–50 cm 
(8–20 inch)

BA, BXA
4C

Max. 2.5 m 
(8 ft.)

1 × 115/230 V  ± 10 % 
∽ 50/60 Hz       

A BU

O/Off

I/On
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= AUTO    
         ADAPT

 =

= 100% 

5C

Max. 2.5 m 
(8 ft.)

= Standby

= Standby
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Ⅰa Ⅰb
WILO

BUDERUS

CONCEPT

VORTEX

LAING

LOEWE
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Ⅱ Ⅲ Ⅳ
MB
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Ⅴ

MB
Max. 20 Nm



48 49

GB: The crossed-out 
wheelie bin symbol on a 
product means that it 
must be disposed of sep-
arately from household 
waste. When a product 

marked with this symbol reaches its 
end of life, take it to a collection 
point designated by the local waste 
disposal authorities. The separate 
collection and recycling of such 
products will help protect the envi-
ronment and human health.

BG: Зачеркнатият символ на кофа 
за отпадъци върху продукта 
означава, че той трябва да бъде 
изхвърлен отделно от битовите 
отпадъци. Когато маркираният с 
този символ продукт достигне 
края на експлоатационния си 
живот, отнесете го в пункт за 
събиране на такива отпадъци, 
посочен от местните организации 
за третиране на отпадъци. 
Разделното събиране и 
рециклиране на подобни 
продукти ще спомогне за 
опазването на околната среда и 
здравето на хората.

CZ: Symbol přeškrtnuté popelnice 
na výrobku znamená, že musí být 
likvidován odděleně od domovního 
odpadu. Pokud výrobek označený 
tímto symbolem dosáhne konce 
životnosti, vezměte jej do sběrného 
místa určeného místními úřady pro 
likvidaci odpadu. Oddělený sběr a 
recyklace těchto výrobků pomůže 
chránit životní prostředí a lidské 
zdraví.

DE: Das Symbol mit einer durch-
gestrichenen Mülltonne weist 
darauf hin, dass das jeweilige 
Produkt nicht im Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Wenn ein 
Produkt, das mit diesem Symbol 
gekennzeichnet ist, das Ende seiner 
Lebensdauer erreicht hat, bringen 
Sie es zu einer geeigneten 
Sammelstelle. Weitere 
Informationen hierzu erhalten Sie 
von den zuständigen Behörden vor 
Ort. Die separate Entsorgung und 
das Recycling dieser Produkte trägt 
dazu bei, die Umwelt und die 
Gesundheit der Menschen zu 
schützen.

DK: Symbolet med den overstregede 
skraldespand på et produkt betyder 
at det skal bortskaffes adskilt fra 
husholdningsaffald. Når et produkt 
som er mærket med dette symbol er 
udtjent, skal det afleveres på en 
opsamlingsstation som er udpeget 
af de lokale affaldsmyndigheder. 
Særskilt indsamling og genbrug af 
sådanne produkter medvirker til at 
beskytte miljøet og menneskers 
sundhed.

EE: Läbikriipsutatud prügikasti süm-
bol pumbal tähendab, et see tuleb 
ära visata olmejäätmetest eraldi. Kui 
sellise sümboliga toode jõuab oma 
kasutusea lõpule, siis viige see koha-
liku jäätmekäitlusettevõtte poolt 
määratud kogumispunkti. Selliste 
toodete eraldi kogumine ja ringlus-
sevõtt kaitseb keskkonda ja inimeste 
tervist.

ES: El símbolo con el contenedor 
tachado que aparece en el producto 
significa que este no debe elimi-
narse junto con la basura domésti-
ca. Cuando un producto marcado 
con este símbolo alcance el final de 
su vida útil, debe llevarse a un punto 

de recogida selectiva designado por las 
autoridades locales competentes en 
materia de  gestión de residuos. La rec-
ogida selectiva y el reciclaje de este 
tipo de productos contribuyen a prote-
ger el medio ambiente y la salud de las 
personas.

FI: Yliruksatun jäteastian kuva laittees-
sa tarkoittaa, että laite on hävitettävä 
erillään kotitalousjätteestä. Kun tällä 
symbolilla merkityn laitteen käyttöikä 
päättyy, vie laite asianmukaiseen SER-
keräyspisteeseen. Lajittelemalla ja kier-
rättämällä tällaiset laitteet suojelet 
luontoa ja samalla edistät myös 
ihmisten hyvinvointia.

FR: Le pictogramme représentant une 
poubelle à roulettes barrée apposé sur 
le produit signifie que celui-ci ne doit 
pas être jeté avec les ordures 
ménagères. Lorsqu’un produit marqué 
de ce pictogramme atteint sa fin de 
vie, l’apporter à un point de collecte 
désigné par les autorités locales com-
pétentes. Le tri sélectif et le recyclage 
de tels produits participent à la protec 
tion de l’environnement et à la préser-
vation de la santé des personnes.

GR: Το σύμβολο με τον διαγραμμένο 
κάδο απορριμμάτων σημαίνει ότι 
πρέπει να απορριφθεί ξεχωριστά από 
τα οικιακά απορρίμματα. Όταν ένα 
προϊόν που φέρει αυτό το σύμβολο 
φτάσει στο τέλος της διάρκειας ζωής 
του, παραδώστε το σε ένα σημείο 
συλλογής το οποίο καθορίζεται από τις 
τοπικές αρχές διάθεσης απορριμμάτων. 
Η ξεχωριστή συλλογή και ανακύκλωση 
τέτοιων προϊόντων θα βοηθήσει στην 
προστασία του περιβάλλοντος και της 
ανθρώπινης υγείας.

HR: Prekriženi simbol kante za smeće 
na proizvodu znači da se mora zbrinuti 
odvojeno od otpada iz domaćinstava. 
Kada proizvod označen tim simbolom 
dosegne kraj radnog vijeka, odnesite ga 
u centar za prikupljanje lokalne uprave 
za zbrinjavanje otpada. Odvojeno pri-
kupljanje i recikliranje takvih proizvoda 
pridonijet će zaštiti okoliša i zdravlja 
ljudi.

HU: Az áthúzott kuka jel egy terméken 
azt jelenti, hogy ezt a háztartási hulla-
déktól elválasztva, külön kell kezelni. 
Amikor egy ilyen jellel ellátott termék 
életciklusának végéhez ér, vigye azt a 
helyi hulladékkezelő intézmény által 

kijelölt gyűjtőhelyre. Az ilyen termékek 
elkülönített gyűjtése és újrahasznosí-
tása segít megóvni a környezetet és az 
emberek egészségét.

IT: Il simbolo del bidone della spaz-
zatura sbarrato sul prodotto indica che 
deve essere smaltito separatamente 
dai rifiuti domestici. Quando un pro-
dotto contrassegnato con questo sim-
bolo raggiunge la fine della vita utile, 
consegnarlo presso un punto di raccol-
ta designato dagli enti locali per lo 
smaltimento. La raccolta differenziata 
ed il riciclo di tali prodotti consentono 
di tutelare la salute umana e 
l’ambiente.

LT: Ant produkto esantis perbraukto 
šiukšlių konteinerio simbolis nurodo, 
kad produktą draudžiama išmesti su 
buitinėmis atliekomis. Kai šiuo simbo-
liu pažymėtas produktas nustojamas 
naudoti, jį reikia pristatyti į vietinių 
institucijų nurodytą atliekų surinkimo 
vietą. Atskiras tokių produktų surinki-
mas ir perdirbimas padeda saugoti 
aplinką ir žmonių sveikatą.
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LV: Uz produkta norādītais 
nosvītrotās atkritumu tvertnes sim-
bols nozīmē, ka produkts ir jālikvidē 
atsevišķi, nevis kopā ar sadzīves 
atkritumiem. Kad produkts, kas ir 
marķēts ar šo simbolu, sasniedz 
darbmūža beigas, nogādājiet to 
savākšanas punktā, ko norādījušas 
vietējās atkritumu 
apsaimniekošanas iestādes. Šādu 
produktu atsevišķa savākšana un 
pārstrāde palīdz aizsargāt vidi un 
cilvēku veselību.

NL: Het doorkruiste symbool van 
een afvalbak op een product bete-
kent dat het gescheiden van het 
normale huishoudelijke afval moet 
worden verwerkt en afgevoerd. Als 
een product dat met dit symbool is 
gemarkeerd het einde van de leven-
sduur heeft bereikt, brengt u het 
naar een inzamelpunt dat hiertoe is 
aangewezen door de plaatselijke 
afvalverwerkingsautoriteiten. De 
gescheiden inzameling en recycling 
van dergelijke producten helpt het 
milieu en de menselijke gezondheid 
te beschermen.

PL: Symbol przekreślonego pojemni-
ka na odpady oznacza, że produktu 
nie należy składować razem z odp-
adami komunalnymi. Po 
zakończeniu eksploatacji produktu 
oznaczonego tym symbolem należy 
dostarczyć go do punktu selekty-
wnej zbiórki odpadów wskazanego 
przez władze lokalne. Selektywna 
zbiórka i recykling takich produktów 
pomagają chronić środowisko natu-
ralne i zdrowie ludzi.

PT: O símbolo do caixote do lixo 
riscado no produto significa que 
este deve ser eliminado separada-
mente do lixo doméstico. Quando 
um produto marcado com este sím-
bolo atingir o fim da sua vida útil, 
leve-o para um ponto de recolha 
designado pelas autoridades locais 
responsáveis pela eliminação de 
resíduos. A recolha e reciclagem 
destes produtos em separado 
ajudará a proteger o ambiente e a 
saúde das pessoas.

RO: Simbolul de pubelă întretăiată 
aflată pe un produs denotă faptul că 
acesta trebuie depus la deşeuri sep-
arat de gunoiul menajer. Când un 

produs cu acest simbol ajunge la 
sfârşitul duratei de viață, acesta 
trebuie dus la un punct de colectare 
desemnat de către autoritățile 
locale de administrare a deşeurilor. 
Colectarea şi reciclarea separate ale 
acestor produse vor ajuta la prote-
jarea mediului înconjurător şi a 
sănătății umane.

RS: Precrtani simbol kante za smeće 
na proizvodu znači da se proizvod 
mora odložiti odvojeno od kućnog 
otpada. Kada proizvod označen tim 
simbolom dostigne kraj radnog 
veka, odnesite ga na mesto za priku-
pljanje koje određuje lokalna uprava 
za odlaganje otpada. Odvojeno 
sakupljanje i reciklaža takvih proiz-
voda pomoći će u zaštiti životne 
sredine i zdravlja ljudi.

RU: Изображение перечёркнутого 
мусорного ведра на изделии 
означает, что его необходимо 
утилизировать отдельно от 
бытовых отходов. Когда изделие с 
таким обозначением достигнет 
конца своего срока службы, 
необходимо доставить его в пункт 
сбора и утилизировать в 

соответствии с требованиями 
местного законодательства в области 
экологии. Раздельный сбор и 
переработка таких изделий помогут 
защитить окружающую среду и 
здоровье человека.

SE: Symbolen med en överkorsad sop-
tunna på en produkt betyder att den 
inte får kasseras som hushållsavfall. 
När en produkt märkt med denna sym-
bol är trasig och inte repararbar skall 
den inlämnas enligt anvisningar från 
lokala avfallshanteringsmyndigheter. 
Separat insamling och återvinning av 
sådana produkter hjälper till att skydda 
miljön och människors hälsa.

SI: Simbol prečrtanega smetnjaka na 
izdelku označuje, da morate izdelek 
zavreči ločeno od gospodinjskih odpad-
kov. Ko izdelek, ki je označen s tem sim-
bolom, doseže konec življenjske dobe, 
ga odnesite na zbirno mesto, ki ga 
določijo lokalni organi za odstranjevan-
je odpadkov. Z ločenim zbiranjem in 
recikliranjem teh izdelkov pomagate pri 
varovanju okolja in zdravju ljudi.

SK: Preškrtnutý symbol odpadkovej 
nádoby na produkte znamená, že 
produkt musí byť zlikvidovaný oddelene 

od bežného domového odpadu. Ak 
produkt, označený týmto symbolom, 
dosiahne koniec svojej životnosti, 
odneste ho na zberné miesto, určené 
miestnymi orgánmi pre likvidáciu 
odpadu. Samostatný zber a recyklácia 
takýchto produktov pomôže chrániť 
životné prostredie a ľudské zdravie.

TR: Ürün üzerinde bulunan çarpı 
işaretli çöp kutusu sembolü, ürünün 
evsel atıklardan ayrı olarak imha edilm-
esi gerektiğini belirtir. Bu sembolle 
işaretlenmiş bir ürünü, kullanım 
ömrünün sonuna ulaştığında yerel atık 
imha yetkilileri tarafından belirlenen bir 
toplama noktasına götürün. Bu ürün-
lerin ayrı toplanması ve geri 
dönüştürülmesi, çevreyi ve insan 
sağlığını korumaya yardımcı olacaktır.

UA: Символ перекресленого 
сміттєвого контейнера на виробі 
означає, що він повинен 
утилізуватися окремо від побутових 
відходів. Коли термін служби виробу, 
на якому є такий символ, добігає 
кінця, його слід відвезти до пункту 
збору сміття, визначеного місцевим 
управлінням з видалення відходів. 
Окрема утилізація таких виробів 

допоможе захистити довкілля та 
здоров’я людей.

NO: Symbolet for overkrysset søppel-
dunk på et produkt betyr at det må 
kasseres atskilt fra husholdningsavfall. 
Når et produkt merket med dette sym-
bolet når endt levetid, skal det fraktes 
det til et offentlig godkjent mottak. 
Atskilt innsamling og resirkulering av 
slike produkter vil bidra til å beskytte 
miljø og mennesker.

IS: Táknið fyrir ruslatunnu sem krossað 
er yfir þýðir að ekki má farga vörunni 
með heimilissorpi. Þegar endingartíma 
vöru semmerkt er með þessu tákni 
lýkur skal fara með hana á tiltekinn söf-
nunarstað hjá sorpförgunarfyritæki á 
staðnum. Söfnun ogendurvinnsla slíkra 
vara hjálpar til við að vernda umhverfið 
og heilsu manna.

 AR: يعني رمز حاوية القمامة ذات العجلات
 المشطوب  عليه الظاهر على أحد المنتجات أنه

 يجب التخلص من المنتج بشكل منفصل عن النفايات
 المنزلية. عندما تنتهي صلاحية أحد المنتجات المزودة
 بهذا الرمز، خذه إلى نقطة التجميع المُخصصة من قِِبلَ
 سلطات التخلص من النفايات المحلية. سيساعد تجميع

 تلك المنتجات وإعادة تدويرها بشكل منفصل في حماية
.البيئة وصحة الإنسان
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GB: EC declaration of conformity
We, Grundfos, declare under our sole 
responsibility that the product COMFORT 
15-14/UP20-14, to which this declaration 
relates, are in conformity with these Council 
directives on the approximation of the laws 
of the EC member states:

BG: EC декларация за 
съответствие
Ние, фирма Grundfos, заявяваме с пълна 
отговорност, продуктът COMFORT 15-14/
UP20-14, за които се отнася настоящата 
декларация, отговарят на следните 
указания на Съвета за уеднаквяване 
на правните разпоредби на държавите 
членки на ЕС:

CZ: ES prohlášení o shodě
My firma Grundfos prohlašujeme na 
svou plnou odpovědnost, že výrobek 
COMFORT 15-14/UP20-14, na něž se toto 
prohlášení vztahuje, jsou v souladu s těmito 
směrnicemi Rady pro sblížení právních 
předpisů členských států Evropského 
společenství v oblastech:

DE: EG-Konformitäts-erklärung
Wir, Grundfos, erklären in alleiniger Verant-
wortung, dass das Produkt COMFORT 15-14/
UP20-14, auf das sich diese Erklärung be-
zieht, mit den folgenden Richtlinien des Ra-
tes zur Angleichung der Rechtsvorschriften 
der EU-Mitgliedsstaaten übereinstimmt:

DK: EF-overensstemmelses-
erklæring
Vi, Grundfos, erklærer under ansvar at 
produktet COMFORT 15-14/UP20-14, 
som denne erklæring omhandler, er i 
overensstemmelse med disse af Rådets 
direktiver om indbyrdes tilnærmelse til EF-
medlemsstaternes lovgivning:

EE: EL vastavusdeklaratsioon
Meie, Grundfos, deklareerime enda 
ainuvastutusel, et toode COMFORT 15-14/
UP20-14, mille kohta käesolev juhend käib, 
on vastavuses EÜ Nõukogu direktiividega 
EMÜ liikmesriikide seaduste ühitamise 
kohta, mis käsitlevad:

GR: Δήλωση συμμόρφωσης EC
Εμείς, η Grundfos, δηλώνουμε με 
αποκλειστικά δική μας ευθύνη ότι το 
προϊόν COMFORT 15-14/UP20-14, στα 
οποία αναφέρεται η παρούσα δήλωση, 
συμμορφώνονται με τις εξής Οδηγίες 
του Συμβουλίου περί προσέγγισης των 
νομοθεσειών των κρατών μελών της ΕΕ:

ES: Declaración CE de conformidad
Nosotros, Grundfos, declaramos bajo nues-
tra entera responsabilidad que el producto 
COMFORT 15-14/UP20-14, a los cuales se 
refiere esta declaración, están en conformi-
dad con las Directivas del Consejo relativas 
a la aproximación de las legislaciones de los 
Estados Miembros de la CE:

FR: Déclaration de conformité CE
Nous, Grundfos, déclarons sous notre seule 
responsabilité, que le produit COMFORT 
15-14/UP20-14, auxquels se réfère cette 
déclaration, sont conformes aux Directives 
du Conseil concernant le rapprochement 
des législations des Etats membres CE 
relatives aux normes suivantes : 

HR: EZ izjava o usklađenosti
Me, Grundfos, izjavljujemo pod vlastitom 
odgovornošću da su COMFORT 15-14/UP20-
14, na koje se ova izjava odnosi, u skladu s 
direktivama ovog Vijeća o usklađivanju zakona 
država članica EU:

IT: Dichiarazione di conformità CE
Grundfos dichiara, sotto la sua esclusiva 
responsabilità, che il prodotto COMFORT 
15-14/UP20-14, ai quali questa dichiarazione 
si riferisce, sono conformi alle seguenti 
direttive del Consiglio, riguardanti il 
riavvicinamento delle legislazioni degli Stati 
membri della CE:

LV: EK atbilstības deklarācija
Sabiedrība GRUNDFOS ar pilnu atbildību 
paziņo, ka izstrādājumi produkts COMFORT 
15-14/UP20-14, atbilst šādām padomes 
direktīvām par tuvināšanos EK dalībvalstu 
likumdošanas normām.

LT: EB atitikties deklaracija
Mes, “Grundfos”, su visa atsakomybe 
pareiškiame, kad gaminys COMFORT 15-14/
UP20-14, atitinka šias Tarybos Direktyvas dėl 
Europos Ekonominės Bendrijos šalių narių 
įstatymų suderinimo:

HU: EK megfelelőségi nyilatkozat
Mi, a Grundfos, kizárólagos felelősséggel 
kijelentjük, hogy a szivattyúházzal vagy 
szivattyúház nélkül forgalmazott COMFORT 
15-14/UP20-14, megfelelnek az Európai Unió 
tagállamainak jogi irányelveit összehangoló 
tanács alábbi irányelveinek:

NL: EC overeenkomstig-
heidsverklaring
Wij, Grundfos, verklaren geheel onder eigen 
verantwoordelijkheid het product COMFORT 
15-14/UP20-14, waarop deze verklaring 
betrekking heeft, in overeenstemming zijn 
met de richtlijnen van de Raad betreffende de 
onderlinge aanpassing van de wetgevingen van 
de EG-lidstaten:

UA: Свідчення про відповідність 
вимогам ЄС
Ми, Grundfos, з усією відповідальністю 
повідомляємо, що продукт COMFORT 
15-14/UP20-14, до яких відноситься дана 
декларація, знаходяться у відповідності 
з деклараціями Ради ЄС та наближено 
відповідають законам країн-членів ЄС:

PL: Deklaracja zgodności WE
My, Grundfos, oświadczamy z pełną 
odpowiedzialnością, że nasze wyrób 
COMFORT 15-14/UP20-14,  których deklaracja 
niniejsza dotyczy, są zgodne z następującymi 
wytycznymi Rady d/s ujednolicenia przepisów 
prawnych krajów członkowskich WE:

PT: Declaração de conformidade CE
A Grundfos declara, sob sua única 
responsabilidade, que os o produto COMFORT 
15-14/UP20-14, aos quais dizem respeito esta 
declaração, estão em conformidade com 
as seguintes Directivas do Conselho sobre 
a aproximação das legislações dos Estados 
Membros da CE:

RU: Декларация о соответствии ЕС
Мы, компания Grundfos, заявляем под нашу 
единоличную ответственность, что наша 
продукция COMFORT 15-14/UP20-14, к которой 
относится данная декларация, соответствует 
Директивам Совета ЕС, основанным на 
законах стран-членов ЕС:

RO: Declaraţie de conformitate CE
Noi, Grundfos, declarăm pe propria răspundere 
ca produsul COMFORT 15-14/UP20-14, la care se 
referă această declaraţie, sunt în conformitate cu 
aceste Directive de Consiliu asupra armonizării 
legilor Statelor Membre CE:

SK: Prehlásenie o konformite ES
My firma Grundfos prehlasujeme na svoju plnú 
zodpovednosť, že výrobky COMFORT 15-14/
UP20-14, na ktoré sa toto prehlásenie vzťahuje, 
sú v súlade s ustanovením smernice Rady pre 
zblíženie právnych predpisov členských štátov 
Európskeho spoločenstva v oblastiach:

SI: ES izjava o skladnosti
Grundfos v lastni odgovornosti izjavlja, da 
so izdelki proizvod COMFORT 15-14/UP20-14, 
na katerega se ta izjava nanaša, v skladu z 
direktivami Sveta o približevanju zakonodaje 
držav članic EC:

RS: EC deklaracija o usaglašenosti
Mi, Grundfos, izjavljujemo pod sopstvenom 
odgovornošću da su proizvod COMFORT 15-14/
UP20-14, na koje se ova izjava odnosi, u skladu 
sa ovim direktivama Saveta o aproksimaciji 
zakona država članica EZ:

FI: EY-vaatimusten-
mukaisuusvakuutus
Me, Grundfos, vakuutamme omalla 
vastuullamme, että tuotteet COMFORT 
15-14/UP20-14, joita tämä vakuutus koskee, 
ovat EY:n jäsenvaltioiden lainsäädännön 
yhdenmukaistamiseen tähtäävien Euroopan 
neuvoston direktiivien vaatimusten mukaisia 
seuraavasti:
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SE: EG-försäkran om 
överensstämmelse
Vi, Grundfos, försäkrar under ansvar 
att produkten COMFORT 15-14/UP20-
14, som omfattas av denna försäkran, 
är i överensstämmelse med rådets 
direktiv om inbördes närmande till EU-
medlemsstaternas lagstiftning, avseende:

TR: EC uygunluk bildirgesi
Grundfos olarak bu beyannameye konu olan 
pompa COMFORT 15-14/UP20-14, AB Üyesi 
Ülkelerin kanunlarını birbirine yaklaştırma 
üzerine Konsey Direktifleriyle uyumlu 
olduğunun yalnızca bizim sorumluluğumuz 
altında olduğunu beyan ederiz:

MK: Декларација за сообразност 
на ЕУ
Ние, Grundfos, изјавуваме под целосна 
одговорност дека производот COMFORT 
15-14/UP20-14, на кого се однесува 
долунаведената декларација, е во 
согласност со овие директиви на Советот 
за приближување на законите на земјите-
членки на ЕY.

NO: EFs samsvarsærklæring 
Vi, Grundfos, erklærer under vårt eneansvar 
at produktet COMFORT 15-14/UP20-14,, 
som denne erklæringen gjelder, er i samsvar 
med Det europeiske råds direktiver om 
tilnærming av forordninger i EF-/EU-
landene.

IS: EB-samræmisyfirlýsing
Við, Grundfos, lýsum því yfir og ábyrgjumst 
að fullu að varan COMFORT 15-14/UP20-14, 
sem þessi yfirlýsing á við um, samræmist 
tilskipunum ráðs Evrópubandalaganna um 
samræmingu laga aðildarríkja EB/ESB.

AR: (EC/EU) إقرار مطابقة الاتحاد الأوروبي 
 نقر نحن، جروندفوس، بمقتضى مسؤوليتنا الفردية بأن
 اللذين ،,COMFORT 15-14/UP20-14  المنتجين
 يختص بهما الإقِرار أدناه، يكونان مطابقين لتوجيهات

 المجلس المذكورة أدناه بشأن التقريب بين قِوانين الدول
.(EC/EU) أعضاء الاتحاد الأوروبي

Low Voltage Directive (2014/35/EU)
Standards used: 
• EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A12:2017 

+ A13:2017 + A15:2021
• EN 60335-2-51:2003 + A1:2008 + 

A2:2012

EMC Directive (2014/30/EU)
Standards used:
• EN55014-1:2017 + A11:2020
• EN55014-2:2015
• EN61000-3-2:2014
• EN61000-3-3:2013

RoHS Directives: (2011/65/EU) and 
(2015/863/EU)
Standard used: EN IEC 63000:2018

Bjerringbro, 15th January, 2024

Jannek Uldal-Christesen 
Senior Director
Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro, Denmark

Person authorised to compile  
technical file and empowered to sign 
the EU  declaration of conformity. 

UK declaration of conformity

We, Grundfos, declare under our sole responsibility that 
the products to which the declaration below relates, is in 
conformity with UK  regulations, standards and specifications 
to which conformity is declared, as listed below:

Valid for Grundfos products:
COMFORT 15-14

Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016
Standards used:
• EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A12:2017 + A13:2017 + A15:2021
• EN 60335-2-51:2003 + A1:2008 + A2:2012

Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
Standards used:
• EN EN55014-1:2017 + A11:2020
• EN55014-2:2015
• EN61000-3-2:2014
• EN61000-3-3:2013

RoHS Directives: (2011/65/EU) and (2015/863/EU)
Standard used:
• EN IEC 63000:2018

Bjerringbro,  03. April 2024

Jannek Uldal-Christesen
Senior Director 
Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro, Denmark

Manufacturer and person empowered  
to sign the UK declaration of conformity.
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RUS: COMFORT PM
Руководство по эксплуатации
Руководство по эксплуатации на данное 
изделие является составным и включает 
в себя несколько частей:  
Часть 1: настоящее «Руководство по 
эксплуатации».
Часть 2: электронная часть «Паспорт. 
Руководство по монтажу и эксплуатации» 
размещенная на сайте компании 
Грундфос. Перейдите по ссылке, 
указанной в конце документа.
Часть 3: информация о сроке 
изготовления, размещенная на 
фирменной табличке изделия.
Сведения о сертификации:
Насосы типа COMFORT  PM 
сертифицированы на соответствие 
требованиям Технических регламентов 
Таможенного союза: ТР ТС 004/2011 
«О безопасности низковольтного 
оборудования»; ТР ТС 010/2011 «О 
безопасности машин и оборудования»; 
ТР ТС 020/2011 «Электромагнитная 
совместимость технических средств».

KAZ: COMFORT PM 
Пайдалану бойынша нұсқаулық
Атаулы өнімге арналған пайдалану 
бойынша нұсқаулық құрамалы болып 
келеді және келесі бөлімдерден тұрады:
1 бөлім: атаулы «Пайдалану бойынша 
нұсқаулық»
2 бөлім: Грундфос компаниясының 
сайтында орналасқан электронды бөлім 
«Төлқұжат, Құрастыру жəне пайдалану 
бойынша нұсқаулық». Құжат соңында 
көрсетілген сілтеме арқылы өтіңіз.
3 бөлім: өнімнің фирмалық 
тақташасында орналасқан шығарылған 
уақыты жөніндегі мәлімет
Сертификаттау туралы ақпарат:
COMFORT PM типті сорғылары «Төмен 
вольтты жабдықтардың қауіпсіздігі 
туралы» (ТР ТС 004/2011), «Машиналар 
және жабдықтар қауіпсіздігі туралы» 
(ТР ТС 010/2011) «Техникалық заттардың 
электрлі магниттік сәйкестілігі» (ТР ТС 
020/2011) Кеден Одағының техникалық 
регламенттерінің талаптарына сәйкес 
сертификатталды. 

KG: COMFORT PM
Пайдалануу боюнча колдонмо
Аталган жабдууну пайдалануу боюнча 
колдонмо курамдык жана өзүнө бир нече 
бөлүкчөнү камтыйт:  
1-Бөлүк: «Пайдалануу боюнча колдонмо» 
2-Бөлүк: «Паспорт. Пайдалануу жана 
монтаж боюнча колдонмо» электрондук 
бөлүгү Грундфос компаниянын сайтында 
жайгашкан. Документтин аягында 
көрсөтүлгөн шилтемеге кайрылыңыз.
3-Бөлүк: жабдуунун фирмалык 
тактасында жайгашкан даярдоо мөөнөтү 
тууралуу маалымат.
Шайкештик жөнүндө декларация
COMFORT PM түрүндөгү соргучтар Бажы 
Биримдиктин Техникалык регламенттин 
талаптарына ылайыктуу тастыкталган: 
ТР ТБ 004/2011 «Төмөн вольттук 
жабдуунун коопсуздугу жөнүндө»; ТР ТБ 
010/2011 «Жабдуу жана машиналардын 
коопсуздугу жөнүндө»; ТР ТБ 020/2011 
«Техникалык каражаттардын 
электрмагниттик шайкештиги».

ARM: COMFORT PM
Շահագործման ձեռնարկ
Տվյալ սարքավորման շահագործման 
ձեռնարկը բաղկացած է մի քանի մասերից.
Մաս 1. սույն «Շահագործման ձեռնարկ»:
Մաս 2. էլեկտրոնային մաս. այն է՝ 
«Անձնագիր: Մոնտաժման և 
շահագործման ձեռնարկ» տեղադրված 
«Գրունդֆոս». Անցեք փաստաթղթի 
վերջում նշված հղումով.
Մաս 3. տեղեկություն արտադրման 
ամսաթվի վերաբերյալ՝ նշված 
սարքավորման պիտակի վրա:
Տեղեկություններ հավաստագրման մասին՝
COMFORT PM տիպի պոմպերը 
սերտիֆիկացված են համաձայն 
Մաքսային Միության տեխնիկական 
կանոնակարգի պահանջների՝ ТР ТС 
004/2011 «Ցածրավոլտ սարքավորումների 
վերաբերյալ», ТР ТС 010/2011«Մեքենաների 
և սարքավորումների անվտանգության 
վերաբերյալ» ; ТР ТС 020/2011 
«Տեխնիկական միջոցների 
էլեկտրամագնիսական համատեղելիության 
վերաբերյալ»:
Համապատասխանության հավաստագիր՝
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Argentina
Bombas GRUNDFOS de 
Argentina S.A.
Ruta Panamericana km. 
37.500 Centro Industrial 
Garin
1619 Garín Pcia. de B.A.
Phone: +54-3327 414 444
Telefax: +54-3327 45 3190
Australia
GRUNDFOS Pumps Pty. Ltd. 
P.O. Box 2040 
Regency Park 
South Australia 5942 
Phone: +61-8-8461-4611 
Telefax: +61-8-8340 0155 
Austria
GRUNDFOS Pumpen 
Vertrieb Ges.m.b.H.
Grundfosstraße 2 
A-5082 Grödig/Salzburg 
Tel.: +43-6246-883-0 
Telefax: +43-6246-883-30 
Belgium
N.V. GRUNDFOS Bellux S.A. 
Boomsesteenweg 81-83 
B-2630 Aartselaar 
Tél.: +32-3-870 7300 
Télécopie: +32-3-870 7301
Bosnia and Herzegovina
GRUNDFOS Sarajevo
Zmaja od Bosne 7-7A,
BH-71000 Sarajevo
Phone: +387 33 592 480
Telefax: +387 33 590 465
www.ba.grundfos.com
e-mail: grundfos@bih.
net.ba
Brazil
BOMBAS GRUNDFOS DO 
BRASIL
Av. Humberto de Alencar 
Castelo Branco, 630

CEP 09850 - 300
São Bernardo do Campo - SP
Phone: +55-11 4393 5533
Telefax: +55-11 4343 5015
Bulgaria
Grundfos Bulgaria EOOD
Slatina District
Iztochna Tangenta street 
no. 100
BG - 1592 Sofia
Tel. +359 2 49 22 200
Fax. +359 2 49 22 201
email: bulgaria@grundfos.
bg
Canada
GRUNDFOS Canada Inc. 
2941 Brighton Road 
Oakville, Ontario 
L6H 6C9 
Phone: +1-905 829 9533 
Telefax: +1-905 829 9512 
China
GRUNDFOS Pumps 
(Shanghai) Co. Ltd.
10F The Hub, No. 33 Suhong 
Road
Minhang District
Shanghai 201106
PRC
Phone: +86 21 612 252 22
Telefax: +86 21 612 253 33
Colombia
GRUNDFOS Colombia S.A.S.
Km 1.5 vía Siberia-Cota Conj. 
Potrero Chico,
Parque Empresarial Arcos de 
Cota Bod. 1A.
Cota, Cundinamarca
Phone: +57(1)-2913444
Telefax: +57(1)-8764586
Croatia
GRUNDFOS CROATIA d.o.o.
Buzinski prilaz 38, Buzin

HR-10010 Zagreb
Phone: +385 1 6595 400 
Telefax: +385 1 6595 499
www.hr.grundfos.com
Czechia
Grundfos Sales Czechia and 
Slovakia s.r.o.
Čajkovského 21
779 00 Olomouc
Phone: +420-585-716 111
Denmark
GRUNDFOS DK A/S 
Martin Bachs Vej 3 
DK-8850 Bjerringbro 
Tlf.: +45-87 50 50 50 
Telefax: +45-87 50 51 51 
E-mail: info_GDK@grund-
fos.com
www.grundfos.com/DK
Estonia
GRUNDFOS Pumps Eesti OÜ
Peterburi tee 92G
11415 Tallinn
Tel: + 372 606 1690
Fax: + 372 606 1691
Finland
OY GRUNDFOS Pumput AB 
Trukkikuja 1 
FI-01360 Vantaa 
Phone: +358-(0) 207 889 500
France
Pompes GRUNDFOS 
Distribution S.A. 
Parc d’Activités de Chesnes 
57, rue de Malacombe 
F-38290 St. Quentin Fallavier 
(Lyon) 
Tél.: +33-4 74 82 15 15 
Télécopie: +33-4 74 94 10 51 
Germany
GRUNDFOS GMBH
Schlüterstr. 33
40699 Erkrath

Tel.: +49-(0) 211 929 69-0 
Telefax: +49-(0) 211 929 
69-3799
e-mail: infoservice@
grundfos.de
Service in Deutschland:
e-mail: kundendienst@
grundfos.de
Greece
GRUNDFOS Hellas A.E.B.E. 
20th km. Athinon-
Markopoulou Av. 
P.O. Box 71 
GR-19002 Peania 
Phone: +0030-210-66 
83 400 
Telefax: +0030-210-66 
46 273
Hong Kong
GRUNDFOS Pumps (Hong 
Kong) Ltd. 
Unit 1, Ground floor 
Siu Wai Industrial Centre 
29-33 Wing Hong Street & 
68 King Lam Street, Cheung 
Sha Wan 
Kowloon 
Phone: +852-27861706 / 
27861741 
Telefax: +852-27858664 
Hungary
GRUNDFOS Hungária Kft.
Tópark u. 8
H-2045 Törökbálint, 
Phone: +36-23 511 110
Telefax: +36-23 511 111
India
GRUNDFOS Pumps India 
Private Limited
118 Old Mahabalipuram 
Road
Thoraipakkam
Chennai 600 096
Phone: +91-44 2496 6800

Indonesia
PT. GRUNDFOS POMPA
Graha Intirub Lt. 2 & 3
Jln. Cililitan Besar No.454. 
Makasar, Jakarta Timur
ID-Jakarta 13650
Phone: +62 21-469-51900
Telefax: +62 21-460 6910 / 
460 6901 
Ireland
GRUNDFOS (Ireland) Ltd. 
Unit A, Merrywell Business 
Park
Ballymount Road Lower
Dublin 12 
Phone: +353-1-4089 800 
Telefax: +353-1-4089 830 
Italy
GRUNDFOS Pompe Italia 
S.r.l. 
Via Gran Sasso 4
I-20060 Truccazzano 
(Milano)
Tel.: +39-02-95838112 
Telefax: +39-02-95309290 / 
95838461 
Japan
GRUNDFOS Pumps K.K.
1-2-3, Shin-Miyakoda, 
Kita-ku, 
Hamamatsu
431-2103 Japan
Phone: +81 53 428 4760
Telefax: +81 53 428 5005
Kazakhstan
GRUNDFOS Kazakhstan LLP
7’ Kyz-Zhibek Str., Kok-Tobe 
micr. 
KZ-050020 Almaty 
Kazakhstan
Phone: +7 (727) 227-98-55/56
Korea
GRUNDFOS Pumps Korea 

Ltd.
6th Floor, Aju Building 679-5
Yeoksam-dong, Kangnam-ku, 
135-916
Seoul, Korea
Phone: +82-2-5317 600
Telefax: +82-2-5633 725
Latvia
SIA GRUNDFOS Pumps Latvia 
Deglava biznesa centrs
Augusta Deglava ielā 60, 
LV-1035, Rīga,
Tālr.: + 371 714 9640, 7 149 641
Fakss: + 371 914 9646
Lithuania
GRUNDFOS Pumps UAB
Smolensko g. 6
LT-03201 Vilnius
Tel: + 370 52 395 430
Fax: + 370 52 395 431
Malaysia
GRUNDFOS Pumps Sdn. Bhd.
7 Jalan Peguam U1/25
Glenmarie Industrial Park
40150 Shah Alam
Selangor 
Phone: +60-3-5569 2922
Telefax: +60-3-5569 2866
Mexico
Bombas GRUNDFOS de México 
S.A. de C.V. 
Boulevard TLC No. 15
Parque Industrial Stiva 
Aeropuerto
Apodaca, N.L. 66600
Phone: +52-81-8144 4000 
Telefax: +52-81-8144 4010
Netherlands
GRUNDFOS Netherlands
Veluwezoom 35
1326 AE Almere
Postbus 22015
1302 CA ALMERE 

Tel.: +31-88-478 6336 
Telefax: +31-88-478 6332
E-mail: info_gnl@grundfos.
com
New Zealand
GRUNDFOS Pumps NZ Ltd.
17 Beatrice Tinsley Crescent
North Harbour Industrial Estate
Albany, Auckland
Phone: +64-9-415 3240
Telefax: +64-9-415 3250
Norway
GRUNDFOS Pumper A/S 
Strømsveien 344 
Postboks 235, Leirdal 
N-1011 Oslo 
Tlf.: +47-22 90 47 00 
Telefax: +47-22 32 21 50 
Poland
GRUNDFOS Pompy Sp. z o.o.
ul. Klonowa 23
Baranowo k. Poznania
PL-62-081 Przeźmierowo
Tel: (+48-61) 650 13 00
Fax: (+48-61) 650 13 50
Portugal
Bombas GRUNDFOS Portugal, 
S.A. 
Rua Calvet de Magalhães, 241
Apartado 1079
P-2770-153 Paço de Arcos
Tel.: +351-21-440 76 00
Telefax: +351-21-440 76 90
Romania
Grundfos Pompe România SRL
S-PARK BUSINESS CENTER, 
Clădirea A2,
etaj 2, Str. Tipografilor, Nr. 11-15, 
Sector 1,
Cod 013714, Bucuresti, Romania,
Tel: 004 021 2004 100
E-mail: romania@grundfos.ro
www.grundfos.ro

Serbia 
Grundfos Srbija d.o.o.
Omladinskih brigada 90b
11070 Novi Beograd 
Phone: +381 11 2258 740
Telefax: +381 11 2281 769
www.rs.grundfos.com
Singapore
GRUNDFOS (Singapore) Pte. 
Ltd.
25 Jalan Tukang 
Singapore 619264 
Phone: +65-6681 9688 
Telefax: +65-6681 9689
Slovakia
GRUNDFOS s.r.o.
Prievozská 4D 
821 09 BRATISLAVA 
Phona: +421 2 5020 1426
sk.grundfos.com
Slovenia
GRUNDFOS LJUBLJANA, d.o.o.
Leskoškova 9e, 1122 Ljubljana
Phone: +386 (0) 1 568 06 10
Telefax: +386 (0)1 568 06 19
E-mail: tehnika-si@grundfos.
com
South Africa
Grundfos (PTY) Ltd.
16 Lascelles Drive, 
Meadowbrook Estate
1609 Germiston, Johannesburg
Tel.: (+27) 10 248 6000
Fax: (+27) 10 248 6002
E-mail: lgradidge@grundfos.
com
Spain
Bombas GRUNDFOS España 
S.A. 
Camino de la Fuentecilla, s/n 
E-28110 Algete (Madrid) 
Tel.: +34-91-848 8800 
Telefax: +34-91-628 0465 

Sweden
GRUNDFOS AB 
Box 333 (Lunnagårdsgatan 6) 
431 24 Mölndal 
Tel.: +46 31 332 23 000
Telefax: +46 31 331 94 60 
Switzerland
GRUNDFOS Pumpen AG 
Bruggacherstrasse 10 
CH-8117 Fällanden/ZH 
Tel.: +41-44-806 8111 
Telefax: +41-44-806 8115 
Taiwan
GRUNDFOS Pumps (Taiwan) 
Ltd. 
7 Floor, 219 Min-Chuan Road 
Taichung, Taiwan, R.O.C. 
Phone: +886-4-2305 0868
Telefax: +886-4-2305 0878
Thailand
GRUNDFOS (Thailand) Ltd. 
92 Chaloem Phrakiat Rama 
9 Road,
Dokmai, Pravej, Bangkok 10250
Phone: +66-2-725 8999
Telefax: +66-2-725 8998
Turkey
GRUNDFOS POMPA San. ve 
Tic. Ltd. Sti.
Gebze Organize Sanayi Bölgesi 
Ihsan dede Caddesi,
2. yol 200. Sokak No. 204
41490 Gebze/ Kocaeli
Phone: +90 - 262-679 7979
Telefax: +90 - 262-679 7905
E-mail: satis@grundfos.com
Ukraine
Бізнес Центр Європа
Столичне шосе, 103
м. Київ, 03131, Україна 
Телефон: (+38 044) 237 04 00 
Факс.: (+38 044) 237 04 01
E-mail: ukraine@grundfos.com

United Arab Emirates
GRUNDFOS Gulf Distribution
P.O. Box 16768
Jebel Ali Free Zone
Dubai
Phone: +971 4  8815 166
Telefax: +971 4 8815 136
United Kingdom
GRUNDFOS Pumps Ltd. 
Grovebury Road 
Leighton Buzzard/Beds. LU7 4TL 
Phone: +44-1525-850000 
Telefax: +44-1525-850011 
U.S.A.
GRUNDFOS Pumps Corporation 
9300 Loiret Blvd.
Lenexa, Kansas 66219
Phone: +1-913-227-3400 
Telefax: +1-913-227-3500 
Uzbekistan
Grundfos Tashkent, Uzbekistan 
The Representative Office 
of Grundfos Kazakhstan in 
Uzbekistan
38a, Oybek street, Tashkent
Телефон: (+998) 71 150 3290 / 
71 150 3291
Факс: (+998) 71 150 3292
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99245820 03.2024 / ECM: 1391338
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GRUNDFOS HOLDING A/S
Poul Due Jensens Vej 7
DK-8850 Bjerringbro
Tel: +45 87 50 14 00

www.grundfos.com




